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      „Когато стигнете до последната част на този роман, която наистина е несравнима, ще имате чувството, че Роузмари и Фърн са ваши собствени сестри. И вероятно и вие – точно като мен – напълно ще изгубите себе си в странна смесица от щастие и тъга.“


      — Алън Чуз, National Public Radio


      „Това е историята на всяко семейство, белязано от загуба, в което истината е неумолим преследвач, а израстването означава да се погледнеш в огледалото и да осъзнаеш колко променливо е съзнанието за собственото Аз.“


      — New York Times Book Review


      „От години не бях попадала на книга, която да ме развълнува толкова. Когато приключих с четенето в 3 през нощта, се разплаках. Когато се събудих на следващата сутрин, препрочетох края и плаках отново.“


      — Рут Озеки, автор на „Създания от време“


      „Моментът, в който ще си кажете „Това не го очаквах!“ е незабравим.“


      — Good Housekeeping


      „Фаулър ни дарява с блестящ роман. Историята не е просто омагьосваща, вълнуваща и прекрасно написана, но и изпъстрена с хумор.“


      — Boston Globe


      „Този смел, дързък и разтърсващ роман ни напомня какво означава да си човек, в най-добрия и най-лошия смисъл на думата.“


      — Miami Herald


      „Нали знаете как хората казват, че нещо е невероятно и невъобразимо добро, когато искат да кажат, че е прекрасно. Е, новата книга на Карън Джой Фаулър е прекрасна – крайно вероятна и напълно въобразима. Смешен, затрогващ и забавен роман, който едновременно с това е важен и категоричен коментар на срамна глава от историята на науката.“


      — д-р Мари Дория Ръсел, автор на The Sparrow and Doc


      „Фаулър изследва дълбочината на човешките емоции и ни предлага трагична любовна история, която завладява сърцата ни.“


      — Library Journal


      „Гласът на Роузмари е искрен, правдоподобен и напълно омагьосващ. Тя е от онези герои, които ви държат будни през нощта, за да чуете личната им история; герой, когото усещате жив, дишащ и истински и на когото накрая ви е трудно да кажете „Сбогом“...“


      — Воокmunch


      „По средата аз самият почти изгубих себе си в наелектризиращата тръпка от това да откриеш наистина добра книга.“


      — The Cleveland Plain Dealer


      „Фантастичен роман!“


      — Kirkus Reviews

    

  


  
    
      В ПАМЕТ НА


      прекрасната Уенди Уейл, застъпник за книгите, за животните и за мен като част и от двете категории

    

  


  
    
      ... Вашето преживяване като маймуни, господа,– доколкото имате такова зад гърба си– е съхранено до такава степен във вас, колкото е и в мен.


      Но то гъделичка по петите всеки, който ходи тук, на Земята, от най-малкото шимпанзе до великия Ахил.


      Франц Кафка, „Доклад пред Академията“

    

  


  
    
      Пролог


      Тези, които ме познават днес, ще се изненадат да научат, че като дете бях голяма бърборана. Има едно домашно видео от времето, когато съм на две– от онези старомодните, без звук и с толкова избледнели вече цветове, че небето е млечно, а червените ми кецове са призрачнорозови, но въпреки това личи колко много говоря.


      Заела съм се с ландшафтен дизайн. Вземам в ръка камъче по камъче от чакълестата алея, нося го до голямо ламаринено корито за пране, пускам го вътре и се връщам за следващото. Работя упорито, но определено демонстративно. Кокоря се с широко отворени очи като звезда от нямото кино. Вдигам прозрачно парче кварц, за да му се възхитя, слагам го в устата си и го напъхвам в едната си буза. Майка ми се появява и го вади. Отстъпва назад, извън кадър, но аз започвам да говоря настоятелно– личи си по жестовете, тя се връща в кадъра и пуска камъчето в коритото. Цялата сцена продължава около пет минути и аз не спирам да говоря.


      Няколко години по-късно мама ни прочете онази стара приказка, в която, когато едната сестра (по-голямата) говори, от устата ѝ излизат жаби и змии, а когато другата (по-малката) проговаря, от нейната уста се сипят цветя и скъпоценни камъни, и образът, който изникна в съзнанието ми, бе именно тази сцена от видеото– мама пъха ръка в устата ми и вади оттам диамант.


      Като дете бях русичка и по-хубава, отколкото израснах, а за пред камерата ме бяха издокарали специално. Непокорният ми бретон беше слепен с вода и бе закрепен настрани с кристална шноличка във формата на панделка. Всеки път, когато обръщах глава, тя блещукаше на слънцето. Малката ми ръка се плъзгаше над коритото с камъчета– движение, с което сякаш казвах: „Всичко това, всичко това някой ден ще бъде твое“.


      Или пък нещо напълно различно. Идеята на филмчето не бяха самите думи. Родителите ми ценяха тяхното екстравагантно изобилие, неспирния им поток.


      Но имаше и случаи, когато се налагаше да ме възпрат. „Когато мислиш за две неща, които искаш да кажеш, избери любимото си и кажи само него“, предложи веднъж майка ми като съвет за вежливо социално поведение. По-късно правилото бе променено на „едно от три“. Баща ми заставаше на вратата на стаята ми всяка вечер, за да ми пожелае сладки сънища, а аз заговарях, без да поемам дъх, в отчаян опит да го задържа само със силата на гласа си. Виждах ръката му на дръжката; вратата, която започваше да се затваря. „Трябва да ти кажа нещо!“– изстрелвах бързо и вратата спираше да се движи.


      „Започни от средата“– предлагаше той. Беше сянка на фона на светлината от лампата в коридора и уморен с онази типична за възрастните вечерна умора.


      Светлината се отразяваше в прозореца на стаята ми като падаща звезда, дошла, за да си пожелая нещо.


      Пропускам началото. Започвам от средата.

    

  


  
    
      Първа част


      Бурята, която ме отвя от моето минало, утихна напълно.


      Франц Кафка, „Доклад пред Академията“

    

  


  
    
      Едно


      И така, средата на моята история е зимата на 1996. По това време отдавна се бяхме стопили до семейството, което предвещаваше онова домашно филмче: аз, майка ми и баща ми, скрит зад камерата, но очевидно присъстващ. През 1996 бяха минали седем години, откакто за последно бях видяла брат си, и седемнайсет от изчезването на сестра ми. Средата на историята ми е за тяхното отсъствие, въпреки че, ако не ви го бях казала, можеше и да не разберете. През 1996 минаваха цели дни, в които не се сещах за никого от тях.


      1996. Високосна година. Годината на Огнения плъх. Президентът Клинтън току-що бе избран за втори мандат, който ще завърши със сълзи. Кабул падна под властта на талибаните. Обсадата на Сараево приключи. Чарлз наскоро се бе развел с Даяна. Кометата Хейл-Боп се развъртя в небето.1 През ноември за първи път се появиха твърдения за подобен на Сатурн обект в опашката ѝ. Доли, клонираната овца, и играещият шах компютър Дийп Блу бяха суперзвезди. Имаше доказателства за живот на Марс. Сатурноподобният обект в опашката на Хейл-Боп може и да беше извънземен кораб. През май 1997 г. трийсет и девет души щяха да се самоубият, за да си осигурят възможността да се качат на него.2


      Колко обикновена изглеждах аз на този фон. През 1996 г. бях на двайсет и две, мотаех се за пета година в Калифорнийския университет, но като курсове го бях докарала докъм третата или четвъртата година. Бях толкова незаинтересована от университетските дела, от изискванията и от степените, че скоро едва ли щях да завърша. Както обичаше да казва баща ми, образованието ми бе далеч по-широко, отколкото дълбоко. Често го казваше.


      Но аз не виждах причина да бързам. Нямах особени амбиции освен две: да спечеля или всеобщо възхищение, или всеобхватно влияние. Разкъсвах се между двете. Но едва ли имаше значение, тъй като очевидно нито една магистратура не водеше директно към някоя от тези цели.


      Родителите ми все още покриваха разходите ми, което ги дразнеше. Всъщност в онези дни майка ми често се дразнеше. Бяха нещо ново за нея– тези нервни пристъпи на справедливо възмущение. Подмладяваха я. Наскоро бе обявила, че занапред отказва да играе ролята на преводач и посредник между мен и баща ми; и оттогава двамата с него почти не бяхме разговаряли. Не помня да съм имала нещо против. Баща ми беше университетски преподавател и педант до мозъка на костите си. Във всеки разговор влагаше урок, неизменната костилка от черешката. И до днес от Сократовия метод ми се приисква да захапя някого за врата.


      Онази година есента дойде внезапно. Като отваряне на врата. Една сутрин отивах с велосипеда на лекции, когато над главата ми прелетя голямо ято канадски гъски. Не успях да ги видя, не виждах и почти нищо друго наоколо, но чувах оживеното им крякане над мен. Беше се спуснала гъста мъгла и аз, увита в нея, въртях педали през плътните облаци. Мъглите в Калифорния не са като другите мъгли, не са на парцали, нито се реят. Те са стабилни и плътни. Вероятно всеки би се притеснил да се придвижва бързо през свят, който не вижда, но аз имам– или поне имах като дете– особена слабост към буфонадите и скечовете с падане и удряне, затова се наслаждавах на тръпката.


      Чувствах се някак излъскана от влажния въздух и може би леко заразена с желание и аз да мигрирам, мъничко дива. Може би щях да пофлиртувам леко в библиотеката, ако седна до някого, който си заслужава, или пък да помечтая унесено по време на лекциите. В онези дни често се чувствах дива; наслаждавах се на усещането, но спирах дотам.


      На обяд в столовата грабнах нещо, вероятно сандвич със сирене– да кажем, че е сандвич със сирене. Имах навика да оставям учебниците си на стола до мен, така че лесно да ги вдигна, ако се появи някой интересен, или да ги оставя, за да обезкуража някой скучен тип. На двайсет и две години имах възможно най-незрялото определение за това кой е интересен, като самата аз изобщо не отговарях на собствените си критерии.


      На съседната маса седеше една двойка и гласът на момичето постепенно се извиси толкова, че бях принудена да ѝ обърна внимание.


      – Искаш повече шибано пространство?!– каза тя.


      Носеше къса синя тениска и колие със стъклена висулка във форма на риба. Дългата тъмна коса падаше по гърба ѝ в хлабаво сплетена плитка. Изправи се и с едно движение на ръката събори всичко от масата. Бицепсите ѝ бяха красиво оформени; спомням си, че ми се прииска да имам ръце като нейните.


      Чиниите се разпиляха по пода със силно дрънчене; кетчупът и кока-колата се разляха и се смесиха сред бъркотията. На заден фон сигурно се е носела някаква музика, вече винаги има музика на заден фон, целият ни живот е озвучен (и в повечето случаи саундтракът е прекалено ироничен, за да е случаен; не че искам да намекна нещо), но за онзи ден нямам спомен, честно. Може да се е носела само сладка тишина и леко цвърчене на мазнина по котлона.


      – Какво?– попита момичето.– Не ми казвай да се успокоя. Просто ти осигурявам повече пространство.– Прекатури масата, бутна я на една страна и я остави така.– По-добре ли е?– гласът ѝ се повиши.– Може ли всички да освободите залата, защото гаджето ми иска повече пространство? Нуждае се от дяволски много пространство.


      Събори стола си върху купчината от чинии и кетчуп. Последваха още звуци от трошене и внезапно ухание на кафе във въздуха.


      Останалите бяхме застинали– с вилици, наполовина вдигнати към устата, и с лъжици, потопени в супите. Така, както са намерени хората след изригването на Везувий.


      – Не прави така, скъпа– каза веднъж приятелят ѝ, но тя го направи, и той не се опита да повтаря. Момичето се премести на друга маса, която бе празна, с изключение на поднос с мръсни чинии. Методично изпочупи всичко, което можеше да бъде счупено, и хвърли на пода всичко, което можеше да бъде хвърлено. Солницата се разпиля до крака ми.


      Един млад мъж се надигна от мястото си и с леко заекване ѝ каза да се успокои. Тя хвърли лъжица, която шумно отскочи от челото му.


      – Не заставай на страната на задниците– каза му.


      Гласът ѝ изобщо не беше спокоен.


      Той седна обратно на мястото си, зяпайки я с широко отворени очи.


      – Добре съм– увери залата, но не звучеше убедително. После добави някак изненадано:– Мамка му! Тя ме нападна.


      – Точно тези простотии не мога да търпя!– каза гаджето ѝ. Беше едър тип, със слабо лице, провиснали дънки и дълго палто. Носът му беше остър като нож.– Давай, разбий всичко, психясала кучко. Само ми върни ключа за апартамента.


      Тя хвърли втори стол, който ме подмина с метър– или може би съм прекалено щедра– тогава изглеждаше далеч по-малко, защото закачи масата ми и я бутна. Грабнах чашата и чинията си. Учебниците ми паднаха с трясък на пода.


      – Ела и си го вземи– каза на гаджето си момичето.


      Стори ми се смешно– дръзко женско предизвикателство над купчина счупени чинии, и конвулсивно се изсмях– странен, подобен на гъши крясък звук, който накара всички да се обърнат. И после спрях да се смея, защото ситуацията не беше смешна, и всички отново се извърнаха. През големите стъклени прозорци видях, че хората в двора са забелязали суматохата и гледат. Трима души, които се канеха да влязат да обядват, спряха рязко на прага.


      – Не мисли, че няма да го направя– заплаши я той и направи няколко крачки в нейна посока. Тя сграбчи шепа просмукани с кетчуп захарни бучки и ги метна по него.


      – Приключих– каза той.– Край на историята. Ще изкарам боклуците ти в коридора и ще сменя ключалките.


      Обърна се, а тя запрати след него чаша, която закачи ухото му. Той се спъна и се олюля, после докосна мястото с ръка и провери пръстите си за кръв.


      – Дължиш ми пари– каза, без да се обърне назад.– Прати ги по пощата.


      И си тръгна.


      След като вратата се затвори зад него, настана моментно мълчание. После момичето се обърна към нас.


      – Какво гледате, загубеняци?


      Хвана един стол, не знаех дали се кани да го остави на място му, или да го хвърли. Мисля, че и тя не можеше да реши.


      Пристигна един от охранителите на кампуса. Приближи към мен, като държеше ръка на кобура си. Към мен! Аз просто стоях до прекатурената си маса и съборения стол и стисках безобидната си чаша мляко и чинията с безобидния си наполовина изяден сандвич със сирене.


      – Просто ги остави долу, мила– каза той,– и седни за малко.


      Да ги оставя къде? Да седна къде? Наоколо нямаше нищо в изправено състояние освен мен.


      – Можем да поговорим. Ще ми разкажеш какво става. Вече няма проблем.


      – Не тя– каза му жената зад кухненския щанд. Беше едра и възрастна– на четиридесет и повече години, с красива бенка на горната устна и очна линия, която се събираше в ъглите на очите ѝ. „Държите се така, сякаш това място е ваше– беше ми казала веднъж, когато поисках пържолата ми да бъде препечена,– но просто идвате и си отивате. Дори не се замисляте, че аз съм тази, която остава.“


      – Високата– посочи тя на ченгето. Той обаче не ѝ обърна внимание, толкова бе съсредоточен в мен и в следващото ми движение.


      – Успокой се– каза полицаят отново, тихо и приятелски.– Вече няма проблем.– Пристъпи напред, като мина точно покрай момичето с плитката и стола. Видях очите ѝ над рамото му.


      – Полицията никога не идва, когато ти трябва– каза ми тя. Усмихна се и усмивката ѝ беше хубава. Големи бели зъби.– Няма почивка за лудите.– Вдигна стола над главата си.– И ти ще си останеш на сухо.


      Метна стола далеч от мен и ченгето, в посока към вратата. Той се приземи на облегалката си.


      Когато полицаят се обърна да погледне, аз изпуснах чинията и вилицата си. Честно, не беше нарочно. Просто внезапно пръстите на лявата ми ръка се разтвориха. Шумът накара ченгето да се обърне към мен.


      Все още държах чашата си, наполовина пълна с мляко. Повдигнах я малко, сякаш щях да вдигам тост.


      – Не го прави– каза той, вече определено не толкова приятелски.– Не обичам игричките. Да не си посмяла да ме пробваш.


      И аз хвърлих чашата на пода. Счупи се и млякото плисна по едната ми обувка, нагоре към чорапа. Не я изпуснах. Хвърлих тази чаша с цялата си сила.


      
        
          1 Кометата става видима с невъоръжено око през 1996 г., но е най-ярка през 1997 г., затова често я наричат „Кометата на 1997 г.“– б. пр.

        


        
          2 Става дума за 39-те членове на сектата „Небесната порта“ (Heaven’s Gate), които се самоубиват в Сан Диего, Калифорния.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      Две


      Четиридесет минути по-късно психясалата кучка и аз бяхме напъхани на задната седалка в полицейската кола на окръг Йоло, тъй като проблемът се оказа прекалено голям за простодушните ченгета от кампуса. Бяхме закопчани с белезници, които нараняваха ръцете ми повече, отколкото бях предполагала.


      Арестът значително подобри настроението на момичето.


      – Казах му, че не се ебавам– обясни тя, което бе почти същото, което ми каза и ченгето в столовата, само че по-скоро с тъжен, отколкото с победоносен тон.– Толкова се радвам, че реши да дойдеш с мен. Аз съм Харлоу Филдинг. Драматичен факултет.


      Сериозно?


      – Досега не съм срещала някой, който да се казва Харлоу– казах аз.


      Имах предвид като първо име. Бях срещала фамилията Харлоу.


      – Кръстена съм на майка си, която пък е кръстена на Джийн Харлоу3. Защото е била и хубавица, и умница, а не защото дядо е бил някой мръсник. Изобщо не беше такъв. Но какво ѝ помогна това, че е била красива и умна? Питам те. Да не би да е голям модел за подражание?


      Не знаех нищо за Джийн Харлоу, освен че може би е участвала в „Отнесени от вихъра“4, който не бях гледала и никога не съм имала желание гледам. Онази война свърши. Крайно време е да я забравите!


      – Аз съм Роузмари Кук.


      – Роузмари, розмарин за спомен5– каза Харлоу.– Супер. Абсолютно, абсолютно очарователно.


      Плъзна ръце под дупето и после между краката си, така че закопчаните ѝ китки се озоваха пред нея. Ако можех да направя същото, щяхме да се здрависаме, каквото очевидно бе намерението ѝ, но аз не можех.


      Закараха ни до окръжния затвор, където същата тази маневра предизвика истинска сензация. Цяла група полицаи бяха повикани да гледат, докато Харлоу изпълнително приклякваше и минаваше над закопчаните си ръце и обратно няколко пъти подред. Тя отклони възторга с пленителна скромност. „Имам много дълги ръце– обясни.– Никога не мога да си намеря дреха с подходящи ръкави.“


      Името на полицая, който ни арестува, беше Арни Хадик. Когато полицай Хадик свали шапката си, се видя плешивина, която оформяше гладка извивка над челото му и правеше чертите му странно подредени– като емотикон на усмихнато личице.


      Той свали белезниците и ни предаде на властите.


      – Сякаш сме важни клечки– отбеляза Харлоу. Създаваше впечатление, че е вряла и кипяла в тези неща.


      Аз не бях. Усещането за дива свобода, което бях изпитала сутринта, отдавна беше изчезнало и след него бе останало нещо смачкано на топка, нещо като тъга или може би носталгия. Какво направих? Защо, по дяволите, го направих? Флуоресцентните лампи жужаха като мухи над главите ни, образуваха сенки под очите на всички и ни правеха да изглеждаме стари, отчаяни и леко зелени.


      – Извинете? Колко време ще отнеме това?– попитах аз.


      Бях възможно най-любезна. Хрумна ми, че ще изпусна следобедните си занятия. Европейска средновековна история. Железни девици, ублиети6 и клади.


      – Колкото е нужно– служителката ми хвърли зъл зелен поглед.– Ще стане по-бързо, ако не ме дразните с въпроси.


      Явно беше прекалено късно. Още преди да си поема дъх, вече ме бе пратила в килия, за да не съм ѝ пред очите, докато оправя документацията по случая с Харлоу.


      – Не се тревожи, шефе– каза ми Харлоу.– Ей сега идвам и аз.


      – Шефе?– повтори служителката.


      Харлоу сви рамене.


      – Шеф. Лидер. Ръководител.– Погледна ме със снежнобялата си усмивка.– Ел капитан.


      Може би ще дойде ден, когато полицаите и студентите няма да са естествени врагове, но не очаквам да го доживея. Накараха ме да си сваля часовника, обувките и колана и ме отведоха боса в килия с решетки и влажен под. Жената, която ми прибра вещите, се държа възможно най-подло. Във въздуха се носеше остра миризма– смесица от бира, лазаня от служебната столова, препарат против насекоми и урина. Решетките бяха от пода до тавана, проверих за всеки случай– за момиче се катеря доста добре. Още флуоресцентни лампи, по-шумно жужене. Една от лампите премигваше и килията се осветяваше и затъмняваше периодично, сякаш дните минаваха скоростно. Добро утро, лека нощ, добро утро, лека нощ. Щеше да е хубаво, ако ми бяха оставили обувките.


      В резиденцията вече имаше две други жени. Едната седеше на единствения гол матрак. Беше млада и крехка, чернокожа и пияна.


      – Имам нужда от лекар– каза ми тя. Повдигна лакътя си; от един тесен разрез бавно се стичаше кръв и цветът ѝ се променяше от червено към лилаво на премигващата светлина. Жената изпищя толкова внезапно, че подскочих.– Имам нужда от помощ! Защо никой не ми помага?


      Никой, включително и аз, не отговори и тя не се обади повече.


      Другата беше на средна възраст, бяла, нервна и слаба като игла. Имаше остра коса, изрусена почти до бяло, и костюм с цвят сьомга, който изглеждаше елегантен предвид ситуацията. Току-що беше блъснала полицейска кола и каза, че предишната седмица била арестувана за кражба на тортили и салса за неделното футболно парти в дома ѝ.


      – Никак не е добре– каза ми тя.– Честно, имам най-отвратителния късмет.


      В крайна сметка дойде и моят ред. Не мога да кажа колко часа бяха минали, тъй като нямах часовник, но беше доста след като изгубих всякаква надежда. Харлоу все още беше в канцеларията, въртеше се постоянно на стола и потропваше с крака, докато уточняваше показанията си. Беше обвинена в унищожаване на обществена собственост и предизвикване на безредици. Пълни глупости, каза ми тя. Обвиненията изобщо не я тревожели и не трябвало да тревожат и мен. Обади се на гаджето си, онзи тип от столовата. Той дойде веднага и тя изчезна, преди да обработят моя случай.


      Убедих се колко полезно може да е да си имаш гадже. Не за първи път.


      Срещу мен бяха повдигнати същите обвинения, но с едно важно допълнение– имаше и обвинение за нападение на полицай и никой не смяташе, че то е пълна глупост.


      До този момент вече бях успяла да се убедя, че не съм сторила нищо, освен че съм се озовала на погрешното място в погрешния момент. Звъннах на родителите си. На кого другиго можех да звънна? Надявах се, че както обикновено ще вдигне майка ми, но се оказа, че била отишла да играе бридж. Всички знаеха, че тя мами и се изненадвах, че все още имаше хора, съгласни да играят с нея, но това показва на какво са готови някои хора само и само да поиграят бридж; като наркотик е. Щеше да се прибере вкъщи след час-два с нечестно спечелените пари, подрънкващи в сребристото ѝ портмоне, по-щастлива от обикновено.


      Докато баща ми не ѝ съобщи новините за мен.


      – Какво, по дяволите, си направила?


      По телефона гласът му звучеше отчаяно, но не и изненадано, сякаш го бях прекъснала по средата на нещо много важно, но той напълно го е очаквал от мен.


      – Нищо. Ядосах ченгето от кампуса.


      Почувствах как притесненията се свличат от мен като стара змийска кожа. Баща ми често имаше такова въздействие. Колкото по-ядосан беше той, толкова повече се успокоявах и развеселявах аз, което– разбира се– го вбесяваше повече. Би вбесило всеки, да си го кажем честно.


      – Колкото по-малко работа има човек, с толкова по-големи глупости се занимава– каза баща ми. Ето колко бързо моят арест стана повод за поучение.– Винаги съм смятал, че брат ти ще е този, който ще се обади от затвора– добави той. Споменаването на брат ми ме стресна– случваше се много рядко. Баща ми обикновено бе по-предпазлив, особено по домашния телефон, за който беше убеден, че се подслушва.


      Не му отвърнах с очевидния отговор, че е доста вероятно брат ми да попадне в затвора– и сигурно ще стане някой ден, но той никога не би му се обадил.


      На стената над телефона със синя химикалка бяха издраскани две думи. „Мисли предварително.“ Реших, че е добър съвет, нищо че може би е малко закъснял за хората, които използват точно този телефон. Все пак би било подходящо име на салон за красота.


      – Нямам представа какво да трябва да се направи– каза баща ми.– Ще трябва да ми обясниш.


      – И на мен ми е за първи път, татко.


      – Не си в положение да се правиш на умна.


      И тогава, съвсем внезапно, се разплаках толкова силно, че не можех да говоря. Няколко пъти учестено поех дъх и се опитах да кажа нещо, но думите просто не излизаха от устата ми.


      Тонът на баща ми се промени.


      – Предполагам, че някой те е забъркал в тази каша– каза той.– Винаги си се водила лесно по акъла на другите. Добре, стой там– сякаш имах избор,– ще видя какво мога да направя.


      Платинената блондинка беше следващата, която ползва телефона.


      – Няма да познаеш къде съм!– каза тя. Гласът ѝ беше жизнерадостен и задъхан и се оказа, че е набрала грешен номер.


      Благодарение на това, че беше истински професионалист, свикнал да се справя с всякакви ситуации по свой начин, баща ми успя да се свърже със задържалия ме полицай по телефона. Полицай Хадик също имаше деца и се отнесе с цялото съчувствие, което баща ми смяташе, че заслужава. Скоро си говореха на малки имена, Винс и Арни, и обвинението в нападение бе променено на възпрепятстване на полицай при изпълнение на служебните му задължения, а малко след това бе свалено напълно. Останаха унищожаването на обществена собственост и предизвикването на безредици, а след това и те бяха свалени, защото жената с плътна очна линия от столовата дойде и свидетелства в моя защита. Настоя, че съм била невинен страничен наблюдател и очевидно не съм искала да счупя чашата си.


      – Всички бяхме в шок– каза тя.– Каква сцена само! Не можете да си представите.


      Но по това време вече бях принудена да обещая на баща си, че ще се прибера у дома за ваканцията покрай Деня на благодарността, за да имаме четири дни да обсъдим въпроса лице в лице. Висока цена за едно разлято мляко. Дори да не броим времето, което вече бях излежала в ареста.


      


      
        
          3 Джийн Харлоу (1911–1937)– американска актриса, секссимвол на 30-те години на ХХ век; първата платиненоруса звезда.– б. пр.

        


        
          4 Джийн Харлоу не е участвала в „Отнесени от вихъра“.– б. пр.

        


        
          5 Думи на Офелия от „Хамлет“, V сцена.– б. пр.

        


        
          6 Ублиет– тъмница, в която може да се достигне единствено чрез отвор в най-горната част на тавана.– б. пр.

        

      

    

  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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